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ABSTRACT 

Epics has been created in various languages such as Greek, Latin, Persian and Tamil in 
the world. Even in Tolkappiyam, there is no reference the existence of epics in Tamil. 
Dandiyalankara is the first script recorded about epics in Tamil. Silappathikaram is the 
first epic to appear in Tamil literature. This epic and Tolkappiyam were appeared 
during Sangam literature followed by AD Appeared in the second century. The author of 
this epic is Ilangovadi. He is the son of Cheramannan Neduncheralathan and the brother 
of Cheran Senkuttuvan. Silappathikaram is one of the greatest epics that appeared in 
the Tamil language. It is no exaggeration to say that as the epics were developed next to 
vintage literature appeared. Grammar rules are composed and written by Vaithiyanatha 
Desikar in the AD seventeenth century. He has used quotations from various 
grammatical texts in the context of the text with rich evidence for the text. He has used 
these quotations to clarify grammatical explanatory threads, for further explanation 
and for textual concentration. The purpose of this article is to illustrate how 
grammatical lyricism supports grammatical interpretation. 
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ஆசிரியர் குறிப்பு  
திரு. சி. பாைதி அவர்கள் பெரியார் ெல்கறைக்கழகம் தமிழ்த்துறையில் முறைவர் 
இைா. வசந்தோரல அவர்களின் பநைிகாட்டுதைின்கீழ் முறைவர்ெட்ட ஆய்வு 
சமற்பகாண்டு வருகிைார். சதேிய மற்றும் ென்ைாட்டு கருத்தரங்குகளில் ெல்சவறு 
கட்டுறரகள் இடம்பெற்றுள்ளை. ென்ைாட்டு ஆய்விதழ்களில் 8 கட்டுறரகள் 
பவளியிடப்ெட்டுள்ளை. ெல்கறைக்கழக மாைியக்குழுவிைரால் ெரிந்துறரக்கப்ெட்ட 
இதழ்களில் 6 கட்டுறரகள் பவளியிட்டுள்ளார். ெல்சவறு கருத்தரங்குகள் மற்ைம் 
ெயிைரங்குகளில் கைந்து பகாண்டுள்ளார்.  

 
முன்னுரை 

உைக பமாழிகளில் கிசரக்கம், இைத்தீன், ொரேீகம், தமிழ் சொன்ை பமாழிகளில் காப்ெியங்கள் 
ெறடக்கப்ெட்டுள்ளை. பதால்காப்ெியத்தில் காப்ெிய வறரயறை ெற்ைி எதுவும் செேவில்றை. அதன் 
ெிைகு தண்டியைங்காரம் சதான்றுவதற்கு முன்புவறர காப்ெிய வறரயறை ெற்ைி எந்நூைிலும் 
செேவில்றை. தண்டியைங்காரத்தில் தான் முதன்முதல் காப்ெிய வறரயறை ெற்ைி ெதிவு 
பேய்யப்ெட்டுள்ளது என்ெது பதளிவுெடுகின்ைது. தமிழ் இைக்கியங்களில் முதன்முதல் சதான்ைிய 
காப்ெியம் ேிைப்ெதிகாரம். இக்காப்ெியம் பதால்காப்ெியம் ேங்க இைக்கியம் பதாடர்ந்து கி.ெி. இரண்டாம் 
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நூற்ைாண்டில் சதான்ைியது. இந்நூைின் ஆேிரியர் இளங்சகாவடிகள். இவர் சேரமன்ைன் 
பநடுஞ்சேரைாதைின் மகன் மற்றும் சேரன் பேங்குட்டுவைின் தம்ெி என்ெது குைிப்ெிடத்தக்கது. தமிழ் 
பமாழியில் சதான்ைிய காப்ெியங்களுள் தறைச்ேிைந்து விளங்குவது ேிைப்ெதிகாரம். தைிப்ொடல் 
முறைறம வளர்ச்ேி பெற்ை நிறையில் அடுத்தக்கட்டமாகக் காப்ெிய இைக்கியமரபு சதான்ைியது என்று 
போன்ைால் அது மிறகயன்று. இைக்கண விளக்கம் கி.ெி. ெதிசைழாம் நூற்ைாண்டில் றவத்தியநாத 
சதேிகரால் இயற்ைி, உறரயும் எழுதப்ெட்டை. இந்நூைிற்குச் பேைிவாை ோன்ைாதாரங்கசளாடு 
உறரவகுத்துச் பேல்லும் சூழைில் ெல்சவறு இைக்கண இைக்கிய நூல்களில் இருந்து சமற்சகாள்கறளக் 
றகயாண்டுள்ளார். இம்சமற்சகாள்கள் இைக்கண விளக்க நூற்ொக்கறளத் பதளிவுெடுத்துவதற்காகவும், 
கூடுதல் விளக்கத்திற்காகவும் உறரவிளக்கச் பேைிவிற்காகவும் ெயன்ெடுத்தியுள்ளார். அந்த வறகயில் 
ேிைப்ெதிகாரப் ொடல்வரிகள் இைக்கண விளக்க நூற்ொ விளக்கத்திற்கு எங்ஙைம் துறணபுரிகின்ைை 
என்ெறத முன்றவப்ெசத இக்கட்டுறரயின் சநாக்கம். 

அட்டவரண 1 ேிைப்ெதிகார உறரயில் எடுத்தாளப்ெட்டுள்ள சமற்சகாள்கள் 

வரிரச 
எண் 

இலக்கண 
விளக்கம் 

இதன் 
பபாருள் 

விளக்கம் எடுத்துக்காட்டு வைலாறு முன்ரை 
உரைேைபு 

போத்தம் 

1 எழுத்ததிகாரம் 01 01 03 - 01 06 

2 போல்ைதிகாரம் 03 01 02 04 - 10 

3 பொருளதிகாரம் 01 01 - 01 - 03 

4 பமாத்தம் 05 03 05 05 01 19 

 
சமற்குைித்த அட்டவறணயின்வழி இைக்கண விளக்கத்தில் இடம்பெறும் ேிைப்ெதிகார 

உறரசமற்சகாள்கள் குைித்துத் அட்டவறண 1- யில் பதளிவாகக் காணைாம் (Gopalaiyar, 2002; Gopalaiyar, 

2015; Gopalaiyar, 2016). 

 
இதன் பபாருள் 

1. இ.வி. எழுத். நூ. 53  -  ேிைப். 3-01- நிறைவருபமாழி (விளக்கப்ெட்ட ோன்று)  
2. இ.வி. போல். நூ. 191  -  ேிைப். 08- பவண்ொ- 2 - முன்ைிறைப் ென்றம 
3. இ.வி. போல். நூ. 201   -  ேிைப். 20. பவண்ொ- சவற்றுறம 
4. இ.வி. போல். நூ. 281  -  ேிைப். 09- 71- உரிச்போல் 
5. இ.வி. பொருள். நூ.735  -  ேிைப். ஆய். 01- ஆேிரியப்ொ 

சமற்குைிப்ெிட்டத் தரவுகளில் முதைாவதாக இடம்பெறும் ோன்று குைித்துத் பதளிவாகப் 
ொர்க்கைாம். 

“பமய்உயிர் முதல்ஈறு ஆம்இரு ெதங்களும் 

தம்பமாடும் ெிைபவாடும் அல்வழி சவற்றுறமப் 

பொருளில் பொருந்துழி நிறைவரு பமாழிகள் 

இயல்பொடு விகாரத்து இறயவது புணர்ப்செ” (இ.வி. எழுத். நூ. 53) 

புணர்ச்ேி விதி குைித்துச் பேைிவாை ோன்று மற்றும் விளக்கங்களுடன் உறரவகுத்துச் பேல்லும் 
தருணத்தில் ‘நிறைவருபமாழிகள்’ ெற்ைி பதளிவுெடுத்துறகயில் 

பதய்வ மால்வறரத் திருமுைி அருளால்  (ேிைப். அரங்சகற்றுக்காறத, 3-1) 
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இதன்வழி "கடவுட்டன்றமயுறடய பெரிய மறையாகிய பொதியிைின் கண் எஞ்ஞான்றும் 
வதிகின்ை தறைேிைந்த முைிவைாகிய அகத்தியைாசை முன்பொரு காைத்சத ேெிக்கப்ெட்டு 
(Somasundharanar, 1969) என்னும் பொருள் விளக்கத்தின் அடிப்ெறடயில் 

"பதய்வவறர என்ெது தழுவுத்பதாடர் 

பதய்வமால் என்ெது தழாஅத்பதாடர்"   (இ.வி. எழுத். ெ.322) 

என்னும் ோன்று இைக்கண விளக்க நூற்ொ விளக்கத்சதாடு ஒன்ைி வருவதால் 
உறரசமற்சகாளாகப் ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளது என்ெது புைப்ெடுகின்ைது (Gopalaiyar, 2002; Somasundharanar, 

1969). 

சமற்குைித்தச் ோன்றுகளின் வழி இதன்பொருள் என்னும் இைக்கணப் பொருளறமப்ெின் கீழ் 
எழுத்ததிகாரத்தில் ஒரு இடத்திலும், போல்ைதிகாரத்தில் மூன்று இடங்களிலும், பொருளதிகாரத்தில் 
ஒரு இடத்திலும் என்று பமாத்தம் ஐந்து இடங்களில் சவறு சவறு பொருள்களில் 
உறரசமற்சகாள்களாகக் றகயாளப்ெட்டுள்ளது என்ெது பவளிப்ெடுகின்ைது. 

 
விளக்கம் 

1. இ.வி. எழுத். நூ. 21  -  ேிைப். 13- 91-92- ஐகாரக்குறுக்கம் (விளக்கப்ெட்ட ோன்று) 
2. இ.வி. போல். நூ. 301 -  ேிைப். 15- 85- தன்றமக்கண் 
3. இ.வி. பொருள். நூ. 578 -  ேிைப். 14- 162-163- பமய்ப்ொடு 

சமற்குைித்த ோன்றுகளின் முதைாவதாக இடம்பெறுவது குைித்துத் பதளிவாகக் காணைாம். 

 தற்சுட்டு அளபுஒழி ஐமூ வழியும் 

 றநயும் ஔவும் முதல்அற்று ஆகும்  (இ.வி. எழுத். நூ. 21) 

இதற்கு விளக்கம் கூறுமிடத்து தன்றைச் சுட்டுதல் கண்ணும் அளபு எடுத்தல் கண்ணும் 
அல்ைாதவழி வந்த ஐகாரக்குறுக்கும் பமாழி முதல் இறட கறட என்ை மூன்று இடத்திலும் குறுகும் 
என்று உறர வகுத்துச் பேல்லுறகயில் 

 “றகயறு பநஞ்ேம் கடிதல் சவண்டும் 

 பொய்தீர் காட்ேிப் புறரசயாய் சொற்ைி” (ேிைப். புைஞ்சேரியிறுத்த காறத 13. 91-92, ெ.333) 

 ேிைப்ெதிகாரப் ொடைடியில் இடம்பெறும் ‘றகயறு’ எனும் போல்ைின்வழி பதாறடசநாக்கி 
ஐகாரம் குறுகி பமாழிமுதைில் ஒன்ைறர மாத்திறர அளவிைதாய் குறுகும் என்ெது இைக்கண விளக்க 
நூற்ொ விளக்கத்சதாடு ஒன்ைி வருவதால் உறரசமற்சகாளாகக் றகயாளப்ெட்டுள்ளை என்ெது 
புைப்ெடுகின்ைது (Samnadhaiyar, 2018). 

 சமற்குைித்த ோன்றுகளின்வழி விளக்கம் என்னும் இைக்கணப் பொருண்றமயின் கீழ் 
ேிைப்ெதிகாரப் ொடைடிகள் மூன்று இடங்களில் பவவ்சவறு பொருள்களில் சமற்சகாள்களாகப் 
ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளை என்ெது பவளிப்ெடுகின்ைது. 

 
எடுத்துக்காட்டு 

1. இ.வி. எழுத். நூ.77 -  ேிைப். 5, 64- அல்வழி 
2. இ.வி. எழுத். நூ. 80 -  ேிைப். 19- 07-08- நாற்கணம் 
3. இ.வி. எழுத். நூ. 129 -  ேிைப். 09- 73- மகர ஈற்றுச் ேிைப்பு விதி (விளக்கப்ெட்ட ோன்று)  
4. இ.வி. போல். நூ. 298 -  ேிைப். 21, 53-55, 7-32- அஃைிறண 

மூன்ைாவதாக இடம்பெறும் ோன்று குைித்துத் பதளிவாகக் காணைாம். 
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 “மவ்வறீு ஒற்ைழிந்து உயிர்ஈறு ஒப்ெவும் 

 வன்றமக்கு இைமாத் திரிெவும் ஆம்ெிை” (இ.வி. எழுத். நூ. 129) 

மகரத்றத இறுதியாகவுறடய போற்கள் நான்கு கணங்களும் வந்து புணரும்சொது இருவழியும் 
வரும்சொது மகர ஒற்று பகட்டு உயிர்ஈறு சொை வல்பைழுத்து வரின் அறவ மிக்கும் என்று உறர 
வகுத்துச் பேல்லும் தருணத்தில் 

 இைம்ொடு நாணுத் தரும்  (ேிைப். கைாத்திைமுறரத்த காறத 9.71, ெ.243) 

இதன்வழி ‘இைம்ொடு’ என்னும் போல்ைின் மூைம் இருவழியுமாகிய சகடும் திரிபும் இன்ைி 
இயல்ொக வந்துள்ளது என்ெறத உறரசமற்சகாளாக இடம்பெை றவக்கின்ைார் என்ெது 
பதளிவுெடுகின்ைது. 

 ‘எடுத்துக்காட்டு’ என்னும் பொருளறமப்ெின்கீழ் ஐந்து இடங்களில் பவவ்சவறு பொருண்றமயின் 
கீழ் சமற்சகாள்களாகக் றகயாண்டிருக்கிைார் என்ெது பதளிவு. 

 
வைலாறு 

1. இ.வி. போல். நூ. 192 -  ேிைப். 10- 137- பதாழிற்பெயர் 
2. இ.வி. போல். நூ. 240 -  ேிைப். 19-51-56- விறைமுற்று 
3. இ.வி. போல். நூ. 243 -  ேிைப். 25 (காைல்வரி) பெயபரச்ேம் (விளக்கப்ெட்ட ோன்று) 
4. இ.வி. போல். நூ. 263 -  ேிைப். 07-02- இறடச்போல் 
5. இ.வி. போல். நூ.443 -  ேிைப். ஆய்ச்ேியர்குரறவ-தூதிற்ெிரிவு 

சமற்குைித்தத் தரவுகளில் மூன்ைாவதாக இடம்பெறுவது குைித்துக் காணைாம். இைக்கண 
விளக்கம் போல்ைதிகாரத்தில் 243-வது நூற்ொவிற்கு முறையாை ோன்ைாதாரங்கசளாடு உறர வகுத்துச் 
பேல்லும் தருணத்தில் பெயபரச்ேம் பதாடர்ொை "இைிச் பேய்தி என்ெதன் குைிப்ொய் இன்ை- அன்ை 
என்ை- கரிய- பேய்ய- பெரிய எை வருவைவும் காண்க". (இ.வி. போல். ெக். 334- 335) என்னுமிடத்தில் 

 கரியமைர் பநடுங்கண்  (ேிைப். காைல்வரி. 05, ெ.204) 

என்ெதன்வழி ‘கரிய’ என்ெது பெயபரச்ே வாய்ொட்டில் ஒன்ைாை பேய்த என்ெதன் குைிப்ொல் 
‘கரியமைர்’ என்னும் ேிைப்ெதிகார காைல்வரியில் இடம்பெறும் போற்கள் இைக்கண விளக்க நூற்ொ 
விளக்கத்திற்குத் துறண நிற்கும் வறகயில் இடம்பெறுவதால் சமற்சகாளாகப் ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளை 
என்ெது பதளிவுெடுகின்ைது. 

 
முன்ரை உரைேைபு 
 இ.வி. எழுத்.நூ.59 - ேிைப்.ெதி.61 - பமாழிச் ோரிறய  

 அன் ஆன் இன் அல் அற்று இற்று அத்து அம்  

 தம் நம் நும்ஏ அஉ ஜகுை  

 இன்ை ெிைவும் ோரிறய பமாழிசய (இ.வி. எழுத்.53)  

 இைக்கண விளக்கம் எழுத்ததிகாரம் 59 வது நூற்ொவிற்கு உறரவறரந்து பேல்லும் சவறளயில் 
பமாழிச்ோரிறய ெற்ைி வறரயறை பேய்து பேல்லுறகயில், ோரிறய என்ெதற்கு இளம்பூரணர், 
நச்ேிைார்க்கிைியர், சேைாவறரயர் சொன்ைவர்களின் உறரக் குைிப்புகறளப் ெதிவு பேய்துவிட்டு 

 "ோரிறய ஆவது போல் பதாடர்ந்து பேல்லும் பநைிக்கண் நின்று அதற்குப் ெற்றுக்சகாடாகச் 
ேிைிது பொருள் ெயந்தும் ெயவாதும் நிற்ெது" (ேிைப். ெதி. 61.அடியார்க்கு நல்ைார் உறர, ேிைப்ெதிகாரம் - 
ெதிகம், ெ.24)  
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என்னும் பொருள்விளக்கம் இைக்கண விளக்க நூற்ொ விளக்கத்சதாடுப் பொருந்திவருவதால் 
சமற்சகாளாகக் றகயாண்டிருக்கிைார் என்ெது புைப்ெடுகின்ைது. இதன்வழி ேிைப்ெதிகாரப் ொடைடிகறள 
சமற்காளாகப் ொர்க்கும் மரறெத் தாண்டி உறரவிளக்கத்றதயும் சமற்சகாளாகக் றகயாளும் 
உத்திமுறை காைத்திற்கு ஏற்ை மாற்ைங்களின் பவளிப்ொடு என்ெது சமற்குைித்த ோன்ைின்வழி 
பதளிவுெடுகின்ைது. 

 
முடிவுரை 

சமற்குைித்த ோன்றுகளின்வழி இைக்கண விளக்கம் எழுத்து, போல், பொருள் எனும் 
அடிப்ெறடயில் இதன் பொருள்- 05, விளக்கம்- 03, எடுத்துக்காட்டு 05, வரைாறு- 05, முன்றை உறரமரபு- 
01 என்று பமர்ததம் 19 இடங்களில் ேிைப்ெதிகாரப் ொடைடிகள் சவறு சவறு இைக்கணப் 
பொருண்றமயில் உறரசமற்சகாள்களாகப் ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளை என்ெது புைப்ெடுகின்ைது. 
ேிைப்ெதிகாரம் புகார்க்காண்டம் மற்றும் மதுறரக்காண்டத்தில் இருந்து 1. அரங்சகற்றுக்காறத, 2. 
புைஞ்சேரியிறுத்தக்காறத, 3. கைாத்திைமுறரத்த காறத, 4. காைல் வரி, 5. ெதிகம் சொன்ை காறதகளின் 
அடிப்ெறடயில் ேிைப்ெதிகாரப் ொடல் வரிகள் மற்றும் அடியார்க்கு நல்ைார் உறரக்குைிப்புகள் இைக்கண 
விளக்கம் நூற்ொ விளக்கத்திற்குத் துறணநிற்கும் வறகயில் உறரசமற்சகாள்களாகப் 
ெயன்ெடுத்தப்ெட்டுள்ளை என்ெது இக்கட்டுறரயின்வழி பதளிவுெடுகின்ைது. 
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